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(1) उत्सपर्द्धमूलेखाित्विष तमिस मनािग्वस्फुिलzायमानै
रुदे्भदसै्तारकाणां िवयित पिरगते पिश्चमाशामुपतेःै ।

खदेनेेवानतासु स्खलदिलरशनास्विब्जनीप्रयेसीषु
प्रायः सन्ध्यातपाzौ िवशित िदनपतौ दअयते वासरश्रीः ॥ (तापसवत्सराज १.२१)

Subhāṣitaratnakōṣa 867 [Mahāsubhāṣitasaṅgraha 6653]

Darkness sidles into the sky, a roiling plume of smoke.
Faint stars appear in the west, or are they flashing sparks?
As king Sun enters the pyre of twilight, his lovers,
the lotus plants, are all downcast as if with pain,
and their belts, the bees, are slipping away,
and the splendor of day: she too burns.

(2) आदौ मानपिरग्रहेण गुरुणा दरंू समारोिपतां
पश्चात्तापभरzण तानवकृता नीतां परं लाघवम् ।

उत्सzान्तरवितर्नीमनुगमात्सिम्पिण्डताzीिममां
सवार्zप्रणयां िप्रयािमव तरुzायां समालम्बते ॥ (तापसवत्सराज ३.१७)

Subhāṣitaratnakōṣa 983, Subhāṣitāvalī 215, [Mahāsubhāṣitasaṅgraha 4765]; Nāṭyadarpaṇa p. 31

At first, she kept quite a distance, so angry she was,
but then she grew quite thin from her exacting suffering.
Finally it’s as if she withdraws all of her own limbs
to sit in his lap: the tree treats its shadow
as a woman he loves with all his heart.

(3) जीयन्ते जियनोऽिप सान्द्रितिमरव्रातिैवर्यzािपिभ-
स्तीव्रांशोः सकलाः कठोिरतरुचः कस्मादकस्मादमूः ।

एताश्चोग्रकबन्धरन्ध्ररुिधरzराध्मायमानोदरा
मुzन्त्याननकन्दरानलमुचः कू्ररान् रवान् फेरवाः ॥ (उदात्तराघव २.२४)

How is it that all of the sun’s rays, bright as they were
and stretching out all across the sky,
have suddenly been eclipsed by a mass of dense darkness?
And now the jackals that have stuffed themselves with blood
from the open wounds of mutilated corpses are letting out
awful howls, spitting fire from their cavernous jaws.
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(4) मनैाकः िकमयं रुणिद्ध गगने मन्मागर्मव्याहतं
शिक्तस्तस्य कुतः स वज्रपतनाद्भीतो महेन्द्रादिप ।

ताक्ष्यर्ः सोऽिप समं िनजने िवभुना जानाित मां रावणं
हाः ज्ञातं स जटायुरzष जरसा िzंटो वधं वाञ्छित ॥ (उदात्तराघव २.३१)

Daśarūpaka p. 184, Sarasvatīkaṇṭhābharaṇa p. 370, Śr̥ṅgāprakāśa p. 579, Hanumannāṭaka

Is this Maināka who is now blocking my course
in the sky, which nobody could stop before?
But where could he get the strength?
He is afraid that Indra’s thunderbolt will fall upon him.
Garuḍa and his master know that I am Rāvaṇa.
I know. It must be Jaṭāyu, the old wretch,
who wants me to kill him.

(5) उत्किम्पनी भयपिरस्खिलतांशकुान्ता
ते लोचने प्रितिदशं िवधुरz िक्षपन्ती ।

कू्ररzण दारुणतया सहसवै दग्धा
धूमािन्धतने दहनेन न वीिक्षतािस ॥ (तापसवत्सराज २.१६)

Dhvanyālōka 3.4, Vyaktivivēka p. 504, Kāvyaprakāśa 7.187, Kāvyānuśāsana p. 82, Alaṅkāramahōdadhi p. 150

Trembling in fear, your veil slipping down,
casting those helpless eyes everywhere—
the wicked fire, blinded by smoke, couldn’t have seen you
when it ruthlessly burned you in an instant.
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